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Gas pressure (bar)
CFH No. 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

52112 x x x x x x x x

52114 x x x x x x x x x x

52268 x

52270 x

52272 x

BedienungsanleitungDE

Abflammgerät PA 079
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerät vertraut zu 
machen, bevor Sie es an den Gasbehälter anschließen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie von 
neuem lesen zu können. Händigen Sie bei Weitergabe des Gerätes an Dritte auch die Anleitung aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Aufwärm- und Abflammgerät ist vielseitig einsetzbar. Dieser Hochleistungsbrenner dient zum Aufwärmen, 
Abflammen, Verschweißen von Folien, Teerarbeiten, Dachisolierungen, Betontrocknung sowie zur thermischen 
Unkrautvertilgung und Moosbeseitigung.
Zusammenbau und Einstellungen, die vom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann 
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile 
zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.
Dieses Gerät darf ausschließlich mit einer handelsüblichen 5 kg, 11 kg oder 33 kg Propangasflasche betrieben 
werden. Diese Propangasflaschen erhalten Sie problemlos im Baumarkt oder im Fachhandel. Es kann gefährlich 
sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen.
Achtung: Das Gerät darf nur mit einem Druckregler (passender Druckregler siehe Tabelle) in Betrieb 
genommen werden.

Ausstattung
(1) Brenner
(2) Rohr
(3) Ablageständer 
(4) Gasregulierventil Sparflamme
(5) Regulierventil für Flammengroß- und Kleinstellung  
(6) Energiesparhebel 
(7) Handgriff mit 2 Ventilen  

(8) �Schlauchleitung für Flüssiggas (beiderseitig Kugel-
zapfenanschluss mit Überwurfmutter  
G 3/8", L.H.)

(9) Schlauchbruchsicherung* (CFH Art.-Nr. 52118)
(10) Druckregler* 
(11) Propangasflasche*
(12) Gummidichtung (im Druckregler)

Lieferumfang
1 Abflammgerät PA 079
1 Ablageständer

1 Schlauchleitung für Flüssiggas 5 m
1 Bedienungsanleitung

* Sonderzubehör – Separat zu erwerben
Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit.

Technische Daten
Gasart:	 Propan
Gasdruck:	� bei Verwendung des CFH-Konstantdruckreglers = 2,5 bar  

(z. B. Typ 52114/52268)
Mindestgasdurchflussrate:	 ca. 0,20 kg/h, 30 l/h  
Höchstgasdurchflussrate:	 ca. 3,82 kg/h, 583 l/h  
Anschlusswert:	 ca. 2,8 kW – 52,7 kW
Brennerkennzeichnung:	 P60
Düse Nr. (Handgriff):	 Ø 0,24 mm
Düse-Nr. Brenner:	 Ø 0,90 mm (fest verbunden, kann nicht entfernt werden)
Gerätekategorie: 	� Konstantdruck 2,5 bar (bei Verwendung eines  

CFH-Konstantdruckreglers – z. B. Typ 52114/52268)

Erklärung der Symbole
Gasregulierventil öffnen = Drehen des Gasregulierventils in Richtung ((+) ON).
Gasregulierventil schließen = Drehen des Gasregulierventils in Richtung ((-) OFF).
P = Propan

 Sicherheits- und Warnhinweise
•	 �Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden. 
•	 �Schützen Sie das Aufwärm- und Abflammgerät und die Propangasflasche vor dem Zugriff von Kindern. Das 

Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
•	 �Das Gerät darf ausschließlich nur im Freien verwendet werden. 
•	 �Für den Anschluss des Schlauches benötigen Sie einen 19-er Gabelschlüssel. Zum Kontern verwenden Sie einen 

17-er Gabelschlüssel.
•	 �Die Montage der Schlauchleitung muss ausschließlich mit einem Gabelschlüssel der entsprechenden Schlüssel-

weite erfolgen.
•	 �Beachten Sie die Sicherheitstexte auf der Propangasflasche. 
•	 �Druckregler nur im Freien verwenden! Regler nie in geschlossenen Räumen betreiben. 
•	 �WARNHINWEIS: Wenn das Druckregelgerät nach einem anderen Druckregelgerät eingebaut wird, muss der 

Eingangsdruckbereich den Ausgangsdruckbereich des davor liegenden Druckregelgerätes einschließlich der 
Druckverluste beinhalten!

•	 �Bei Anwendung im Freien muss das Druckregelgerät so angeordnet oder geschützt werden, dass kein 
Tropfwasser eindringen kann. Grundsätzlich sind Regler gegen jede Verunreinigung durch Öl, Schlamm etc. 
zu schützen.

•	 �Bei der Montage die Fließrichtung des Gases berücksichtigen (siehe Prägung „Pfeil“ auf dem Druckregler).
•	 �Nach Anschrauben der Überwurfmutter an das Flaschenventil darf der Regler nicht mehr verdreht werden, 

sonst besteht die Gefahr von Undichtheit. 
•	 �Die Dichtung im Druckregler (Zeichnung II, Nr. 12) ist vor jedem neuen Anschluss an die Propangasflasche zu 

prüfen (Sichtprüfung). Benutzen Sie keinen Regler mit beschädigter oder abgenutzter Dichtung.
•	 �Während der Installation des Reglers sind das Flaschenventil und das Gasregulierventil des Abflammgerätes 

geschlossen zu halten.
•	 �Achten Sie stets darauf, dass nach der Beendigung der Arbeit das Propangasflaschenventil und das Gasregu-

lierventil (Nr. 5) völlig geschlossen werden. 

•	 �Danach das Abflammgerät durch Abschrauben des Druckreglers (Nr. 10) von der Propangasflasche (Nr. 11) 
trennen.

•	 �Führen Sie keinerlei Manipulationen an der Propangasflasche durch. 
•	 �Vor Erwärmen über 50 °C (z. B. Sonneneinstrahlung) schützen. 
•	 �Der Wechsel der Propangasflasche muss im Freien und fern von allen möglichen Zündquellen, wie offenen 

Flammen, Zündflammen, elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen durchgeführt werden. 
Rauchen ist beim Behälterwechsel verboten.

•	 �Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort an einen Ort mit guter Luftzirkulation 
und ohne Zündquelle, wo das Leck gesucht und behoben werden kann. Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres 
Gerätes nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benutzen Sie hierzu Seifenlauge. 
Prüfung niemals in der Nähe von brennbaren Materialien und nur fern von anderen Personen durchführen. 

•	 �Der Inhalt der Propangasflasche ist Propangas, ist brennbar und vor dem Zugriff von Kindern und Unbefugten 
zu schützen.

•	 �Die Propangasflasche darf niemals im Flugzeug transportiert werden.
•	 �Vermeiden Sie den Einsatz des Gerätes in der Nähe von brennbaren Materialien (Papier, Holz oder brennbaren 

Stoffen). Das Gerät erreicht bei normalem Betrieb sehr hohe Temperaturen.
•	 �VORSICHT: zugängige Teile können sehr heiß sein (Verletzungsgefahr). Kleinkinder vom Gerät fernhalten. 

Vermeiden Sie ein Berühren des Brenners, solange er heiß ist. Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren 
Sie es, vor Staub und Feuchtigkeit geschützt, auf.

•	 �Den gezündeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). Gerät nicht bei laufendem Betrieb ohne Aufsicht lassen. 
Vorsicht! Auch nach Gebrauchsende heißen Brenner nicht auf brennbaren Materialien ablegen – Brandgefahr. 

•	 �Das Gerät auch niemals in einer Scheune, in einer Holzlaube oder in der Nähe eines Holzzaunes einsetzen.
•	 �Bei starkem Wind, Regen oder großer Feuchtigkeit ist auf den Einsatz des Gerätes ganz zu verzichten. Wird die 

Flamme durch einen Windstoß ausgeblasen, so schließen Sie sofort das Gasflaschenventil und das Gasregulier-
ventil (Nr. 5), damit kein weiteres Gas ausströmen kann.

•	 �Das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen aufbewahren (Heizungen, Elektrogeräten, Öfen oder starke 
Sonneneinstrahlung etc.).

•	 �Reparaturen (auch Düsentausch) dürfen nur von einem qualifizierten Fachmann, der auch über die Original-
ersatzteile verfügt, oder vom CFH Kundenservice durchgeführt werden. Im Reparaturfall Gerät an Ihre 
Verkaufsstelle zurückgeben oder an den CFH Kundenservice schicken. 

Gasschlauch
GAS. Gasart: BUTANE – PROPANE. Produktklassifikation: Klasse 2. Druckklasse: 10 bar. Schlauchleitung in Überein-
stimmung mit EN 16436-2 für Butan und Propan. Biegeradius: max. 24 mm (6,3 mm). Jede Beschädigung oder 
Veränderung der ganzen oder Teilen der Schlauchleitung macht ihren Austausch notwendig. Jede Modifikation 
der Schlauchleitung ist verboten. Der Schlauch mit Einlage darf keiner Verdrehung oder übermäßiger Biegung 
ausgesetzt werden. Installationen müssen mit den geltenden Regeln und dem Stand der Technik übereinstim-
men. Die Installationsanleitungen für die Schlauchleitung und des Gerätes müssen befolgt werden, insbesondere 
für die Lage und Ausrichtung der Verbindungsstellen. Diese Schlauchleitung ausschließlich in Anlagen für Butan 
oder Propan und deren Gemische in der Gasphase verwenden. Diese Schlauchleitung nicht für Butan/Propan in 
der flüssigen Phase verwenden. Überprüfen, ob die Länge der Schlauchleitung die Funktion eines Sicherheitsgas-
strömungswächters nicht beeinträchtigt (z. B. EN 16129:2013, A.3, A.4).
Nicht in Bereichen einsetzen, in denen die Temperatur 70 °C übersteigt. Zwei oder mehrere Schlauchleitungen 
mit oder ohne Einlagen dürfen nicht miteinander verbunden werden. Ausschließlich für die Verwendung mit 
Butan und Propan, das durch Gas-Flaschen oder Gas-Tanks bereitgestellt wird. Vorhandene Dichtungen müssen 
unbeschädigt und in gutem Zustand sein. Bedienungsanleitung der Geräte beachten, mit welchen der Schlauch 
verwendet wird. Umgebungstemperaturbereich: -30 °C bis +70 °C. 

Zusammenbau
Der Spezialbrenner (Nr. 1) wird an das Verlängerungsrohr (Nr. 2) fest angeschraubt. Gleiches gilt für die Verbin-
dungen von dem Verlängerungsrohr (Nr. 2) an den Handgriff (Nr. 7). Nun wird der Propangasschlauch (Nr. 8) am 
Handgriff (Nr. 7) befestigt (Achtung: Linksgewinde). Wie in der Zeichnung aufgeführt, wird jetzt der Druckregler 
(Nr. 10) an den Propangasschlauch (Nr. 8) fest montiert. Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir bei dieser 
Schlauchlänge eine Schlauchbruchsicherung (Nr. 9 – CFH Art.-Nr. 52118) zu montieren (Sonderzubehör – separat 
zu erwerben). Bevor nun der Druckregler (Nr. 10) an die 5 kg, 11 kg oder 33 kg Propangasflasche montiert wird, 
muss das Ventil an der Propangasflasche (Nr. 11) geschlossen sein. Die Montage des zusammengebauten Gerätes 
an die Propangasflasche (Nr. 11) darf ausschließlich nur im Freien erfolgen.

Dichtheitsprüfung
Die Dichtheitsprüfung darf nur im Freien und fern von jeglichen Zündquellen durchgeführt werden. Rauchen ist 
während der Dichtheitsprüfung verboten! 
Prüfen Sie nach dem Zusammenbau des Gerätes, später aber vor jedem neuen Gebrauch, ob alle Teile gasdicht 
miteinander verbunden sind. Vergewissern Sie sich, dass die Anschlüsse und Verbindungen richtig angebracht 
und unbeschädigt sind. Öffnen Sie nun das Ventil an der Propangasflasche (Nr. 11). Für die Dichtheitsprüfung 
verwenden Sie ein Gaslecksuchspray (z. B. CFH-No. 52094; dieser Artikel ist im Fachhandel oder Baumarkt 
erhältlich) oder pinseln Sie die gasführenden Teile an ihren Verbindungen mit einer Seifenlauge (z. B. halbes Glas 
Wasser + 10 Tropfen Spülmittel) ab. Entstehen kleine Bläschen, so ist die Stelle undicht. Auf keinen Fall darf diese 
Prüfung mit einer offenen Flamme durchgeführt werden. Überprüfen Sie die Dichtheit des Gerätes nur im Freien. 
Prüfen Sie die Dichtung im Druckregler (Zeichnung II, Nr. 12) vor Anschluss eines neuen Gasbehälters. Sollten Sie 
undichte Stellen feststellen, ist das Ventil an der Propangasflasche sofort zu schließen. Danach den Druckregler 
(Nr. 10) ordnungsgemäß von der Propangasflasche (Nr. 11) abschrauben. Das Gerät bzw. die undichten Teile vom 
autorisierten Flüssiggasfachhändler überprüfen lassen. Nie ein Gerät mit beschädigten Teilen in Betrieb nehmen. 

Inbetriebnahme
WICHTIG VOR INBETRIEBNAHME! Die Gasentnahme muss stets bei stehenden Flaschen erfolgen, um eine 
Entnahme des Gases in flüssiger Phase zu verhindern. Nicht in geschlossenen Räumen arbeiten. Für ausreichend 
Belüftung sorgen. Betrieb nur am sauberen Arbeitsplatz, weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen 
Materialien. Während der Arbeit Augenschutzgeräte tragen. Fettfreie Schutzkleidung tragen. Darauf achten, dass 
kein Gas/Rauch/Dampf/Aerosol eingeatmet wird. 
Gerät wie beschrieben zusammenbauen. Achten Sie stets darauf, dass der Ablageständer (Nr. 3) montiert wird. 
Dadurch kann auch das Abflammgerät bei kurzen Arbeitsunterbrechungen problemlos auf dem Ablageständer 
abgestellt werden. 
Vor Inbetriebnahme sind das Ventil der Propangasflasche und das Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff (Nr. 
7) geschlossen. Der Druckregler (Nr. 10) wird nun an die Propangasflasche (Nr. 11) ordnungsgemäß montiert 
(Achtung: Linksgewinde). Nachdem alle Teile gasdicht miteinander verbunden sind, öffnen Sie nun zuerst das 
Gasregulierventil an der Propangasflasche (Nr. 11). Das Gas strömt nun bis zum Handgriff (Nr. 7). Zum Zünden 
der Flamme jetzt das Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff (Nr. 7) öffnen und die Gasflamme mit Hilfe eines 
Feuerzeuges oder Streichholzes anzünden, ohne jedoch den Energiesparhebel (Nr. 6) zu betätigen. Das 
Gerät mit der Sparflamme kurze Zeit (ca. 20 Sekunden) aufwärmen lassen. Danach können Sie den Energiespar-
hebel (Nr. 6) langsam betätigen, damit die volle Leistung erreicht wird. Bei kurzen Arbeitsunterbrechungen den 
Energiesparhebel (Nr. 6) loslassen und die Flamme wird automatisch in Kleinstellung gebracht. Die Flamme kann 
hierbei durch das Gasregulierventil (Nr. 4) verstellt werden. Bei längeren Arbeitsunterbrechungen (Pausen) ist die 
Gaszufuhr am Flaschenventil zu schließen. Das Abflammgerät noch so lange in Funktion lassen, bis auch die restli-
che Gasmenge aus dem Schlauch verbraucht ist. Danach schließen Sie das Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff. 
Gewerbetreibende (Dachdecker, Gärtner, Baufirmen etc.) müssen beim Einsatz dieses Gerätes eine 
Schlauchbruchsicherung (Nr. 9) verwenden, die auch für den Normalverbraucher von großem Nutzen 
ist. Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir bei dieser Schlauchlänge eine Schlauchbruchsicherung 
(Nr. 9) zu montieren (Sonderzubehör – separat zu erwerben). Sollte bei dem Schlauch ein Schaden 
entstehen (z. B. Beschädigung des Schlauches durch einen scharfen Gegenstand etc.), so wird durch 
die Schlauchbruchsicherung sofort die Gaszufuhr am Druckregler gesperrt. Dadurch kann kein 
weiteres Gas ausströmen und schützt den Verwender des Aufwärm- und Abflammgerätes vor einem 
größeren Schaden. Die Schlauchbruchsicherung (CFH Art.-Nr. 52118) gehört nicht zum Lieferumfang.
Das Gerät ausschließlich nur im Freien verwenden.

Außerbetriebnahme
Zuallererst schließen Sie das Gasflaschenventil an der Propangasflasche (Nr. 11). Das Abflammgerät aber noch 
so lange in Funktion lassen, bis auch die restliche Gasmenge aus dem Schlauch verbraucht ist (Schlauch auf nor-
malen Luftdruck bringen. Gerät noch so lange in Funktion lassen, bis die restliche Gasmenge aus dem Schlauch 
verbraucht/verbrannt ist. Durch das Schließen des Ventils an der Propangasflasche kann kein weiteres Gas in den 
Schlauch eindringen). Danach schließen Sie das Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff (Nr. 7). Lassen Sie den 
Brenner nach Beendigung der Arbeit vollständig auskühlen. Auch nach Gebrauchsende darf der heiße Brenner 
nicht auf brennbare Materialien abgelegt werden – Brandgefahr! Den Brenner vor jeder Wiederinbetriebnahme 
auskühlen lassen.

Wechseln der Propangasflasche 
Das Wechseln der Gasflasche darf nur im Freien, nicht in der Nähe von Zündquellen, nicht in der Nähe von Perso-
nen und auch nicht in der Nähe von brennbaren Materialien durchgeführt werden. Vor dem Gasflaschenwechsel 
stellen Sie sicher, dass die restliche Gasmenge aus dem Schlauch verbraucht ist. Vergewissern Sie sich beim 
Gasflaschenwechsel, dass das Ventil an der Propangasflasche fest verschlossen ist. Zum Wechseln der Propangas-
flasche (Nr. 11) nun den Druckregler (Nr. 10) von der Propangasflasche (Nr. 11) abschrauben. Alle anderen Teile 
des Gerätes können fest miteinander verbunden bleiben. Prüfen Sie die Dichtung im Druckregler (Zeichnung II, 
Nr. 12) vor Anschluss eines neuen Gasbehälters. Die Dichtheit des Gerätes ist nach jedem Anschluss an die Propan-
gasflasche (Nr. 11) neu zu prüfen. Wiederbefüllbare Behälter (Propangasflasche Nr. 11) dürfen ausschließlich vom 
Flaschenhersteller oder dem autorisierten Flüssiggasfachhändler wiederbefüllt werden. Das Wiederbefüllen auf 
unsachgemäße Weise kann zu schweren Unfällen führen. 

Lagerung und Transport 
Nach Arbeitsende, vor der Lagerung und dem Transport des Aufwärm- und Abflammgerätes dieses durch Ab-
schrauben des Druckreglers von der Propangasflasche trennen. 
Achten Sie darauf, dass das Aufwärm- und Abflammgerät mit geschlossenem Gasregulierventil (Nr. 5) völlig 
abgekühlt ist, bevor Sie es sicher und trocken lagern. Gleiches gilt für den Transport des Gerätes, wobei Sie sicher-
stellen müssen, dass das Aufwärm- und Abflammgerät nicht unkontrolliert hin- und herfallen kann.

Reinigung des Gerätes
Die Reinigung des Gerätes ist bei ausgekühltem Brenner mit einem trockenen Tuch möglich. Keine Putzmittel 
verwenden, da sonst die Brennerlöcher und Gasdüse verstopfen können.

Wartung + Reparatur 
Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen. 
Reparaturen nur durch einen autorisierten Flüssiggasfachhändler durchführen lassen. Im Reparaturfall Gerät an 
Ihre Verkaufsstelle zurückgeben. Diese kann das Gerät zur Wartung und Reparatur an den Hersteller schicken.
Keine Änderung am Gerät vornehmen. Zusammenbau und Einstellungen, die vom Hersteller vorgenommen 
wurden, sind nicht zu verändern. Es kann gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzuneh-
men, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Entsorgung 
Das Gerät ist aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Für Entsorgung und Recycling dieses Gerätes das 
zuständige örtliche Amt für Recycling oder das Abfallentsorgungsunternehmen kontaktieren.

Gewährleistung
Bitte bewahren Sie den originalen Kaufbeleg sorgfältig auf. Er dient als Nachweis für den Erwerb des Produkts. 
Im Gewährleistungsfall können Sie uns über das Kontaktformular auf unserer Homepage oder per E-Mail unter 
info@cfh-gmbh.de erreichen. Wir setzen uns anschließend umgehend mit Ihnen in Verbindung.
Gewährleistungsansprüche sind ausgeschlossen, soweit der Mangel auf unsachgemäße Verwendung, eigen-
mächtige Veränderungen oder nicht autorisierte Reparaturen zurückzuführen ist. Nehmen Sie keine Änderungen 
am Gerät vor.
Das Aufwärm- und Abflammgerät soll Ihnen über viele Jahre ein nützlicher Helfer sein. 
Die Leistungsangaben in der Bedienungsanleitung beziehen sich auf die Verwendung bei einer Umgebungstem-
peratur von ca. 20 °C und bei einer Brenndauer von 15 Minuten mit voll geöffnetem Gasregulierknopf. (Wichtige 
Information: Die Umgebungstemperatur hat einen entscheidenden Einfluss auf die Leistung des Gerätes. In der 
Regel gilt: bei Kälte wird die Leistung geringer).
Technische und optische Änderungen vorbehalten.

Mode d‘emploiFR

Dispositif de chalumeau PA 079
Important : lire attentivement ce manuel d‘instructions pour se familiariser avec l‘appareil avant de 
le raccorder au gaz. Conserver les instructions dans un endroit sûr pour toute consultation future si 
nécessaire. Remettez les instructions lors de la remise de l‘appareil à des tiers.

Utilisation conforme
Ce dispositif de chauffage et de chalumeau est très polyvalent. Ce brûleur de haute performance est utilisé pour 
le chauffage, la combustion de la flamme, la soudure de feuilles, les travaux de bitumage, l‘isolation de toit, le 
séchage du béton, ainsi que pour l‘élimination thermique des mauvaises herbes et l’élimination de la mousse.
L’assemblage et les réglages du fabricant ne doivent pas être modifiés. Il peut être dangereux de procéder soi-mê-
me à des modifications structurelles sur l‘appareil, de retirer des pièces ou d‘en utiliser d‘autres non autorisées 
par le fabricant.
Ce dispositif doit seulement être utilisé avec une bouteille de propane disponible dans le commerce de 5 kg, 11 
kg ou 33 kg. Ces bouteilles de gaz propane se trouvent facilement dans un magasin de bricolage ou dans des 
magasins spécialisés. Il peut être dangereux d‘essayer de connecter d‘autres types de bouteilles de gaz.
Attention : l‘appareil ne doit être mis en service qu‘avec un régulateur de pression (voir tableau pour 
le régulateur de pression adapté).

Équipement
(1) Brûleur
(2) Tuyau
(3) Support de stockage
(4) Valve de régulation de gaz pour veilleuse
(5) �Valve de régulation pour le réglage grande et 

petite flamme
(6) Levier d‘économie d‘énergie
(7) Poignée avec 2 valves

(8) �Flexible de gaz liquide (raccord à rotule avec 
écrou-raccord G 3/8“, filetage à gauche, aux deux 
extrémités)

(9) �Dispositif de sécurité anti-rupture de tuyau*  
(CFH réf. 52118)

(10) Régulateur de pression*
(11) Bouteille de gaz propane*
(12) �Joint en caoutchouc (dans le régulateur de 

pression)

Livraison
1 Dispositif de chalumeau PA 079
1 Support de stockage

1 Flexible de gaz liquide 5 m
1 Manuel de l‘utilisateur

* Accessoire en option – vendu séparément
Vérifier que la livraison est complète.

Caractéristiques techniques
Type de gaz : 	 Propane
Pression du gaz : 	� Lors de l‘utilisation du régulateur de pression constante CFH = 2,5 bar 

(par ex. type 52114/52268)
Débit minimal de gaz : 	 env. 0,20 kg/h, 30 l/h
Débit maximal de gaz : 	 env. 3,82 kg/h, 583 l/h
Puissance connectée : 	 env. 2,8 kW – 52,7 kW
Étiquetage du brûleur : 	 P60
Buse n° (poignée) : 	 Ø 0,24 mm
Buse du brûleur n° : 	 Ø 0,90 mm (fixe, ne peut pas être retirée)
Catégorie d‘appareil : 	� pression constante 2,5 bar (en cas d‘utilisation d‘un régulateur de pression 

constante CFH – par ex. type 52114/52268)

Explication des symboles
Gasregulierventil öffnen = Drehen des Gasregulierventils in Richtung ((+) ON).
Gasregulierventil schließen = Drehen des Gasregulierventils in Richtung ((-) OFF).
P = Propan

 Informations de sécurité et d‘avertissement
•	 �L‘appareil ne doit pas être utilisé de manière souterraine.
•	 �Tenir le dispositif de chauffage et de brûleur ainsi que le propane hors de la portée des enfants. L‘appareil ne 

doit pas être utilisé par des enfants.
•	 L‘appareil doit seulement être utilisé à l‘extérieur.
•	 �Pour raccorder le flexible, vous avez besoin d‘une clé à fourche de 19 mm. Pour le contre-serrage, utiliser une 

clé à fourche de 17 mm.
•	 �La conduite de flexible doit être assemblée uniquement à l‘aide d‘une clé à fourche de dimension appropriée.
•	 Respecter les consignes de sécurité figurant sur la bouteille de propane.
•	 Utilisez le régulateur de pression uniquement à l‘extérieur ! N’utilisez jamais le régulateur à l‘intérieur.
•	 �AVERTISSEMENT : Si le régulateur de pression est installé en aval d’un autre régulateur de pression, la plage 

de pression d‘entrée doit inclure la plage de pression de sortie du régulateur de pression en amont, y compris 
les pertes de pression.

•	 �Lorsqu’il est utilisé à l’extérieur, le régulateur de pression doit être placé ou protégé de manière à empêcher 
toute infiltration d‘eau de pluie. En principe, les régulateurs doivent être protégés contre toute contamination 
par de l‘huile, des boues, etc.

•	 �Lors du montage, tenir compte du sens d‘écoulement du gaz (voir le marquage « flèche » sur le régulateur de 
pression).

•	 �Après avoir vissé l‘écrou-raccord sur le robinet de la bouteille, le régulateur ne doit plus être tourné, sinon il 
existe un risque de fuite.

•	 �Le joint du régulateur de pression (schéma II, n° 12) doit être contrôlé avant chaque nouveau raccordement à la 
bouteille de propane (contrôle visuel). Ne pas utiliser un régulateur avec un joint endommagé ou usé.

•	 �Pendant le montage du régulateur, le robinet de la bouteille et la valve de régulation du gaz du dispositif de 
chalumeau doivent rester fermés.

•	 �Veillez toujours à ce que le robinet de la bouteille de propane ainsi que la valve de régulation du gaz (n° 5) 
soient complètement fermés après la fin des travaux.

•	 �Déconnectez ensuite le dispositif de combustion de flamme de la bouteille de propane (n° 11) en dévissant le 
régulateur de pression (n° 10).

•	 �Ne pas manipuler la bouteille de propane de quelque manière que ce soit.
•	 �Protéger contre les températures supérieures à 50 °C (par ex. exposition au soleil).
•	 �La bouteille de propane doit être remplacée uniquement à l‘extérieur et loin de toute source d‘inflammation, 

telle qu‘une flamme nue, une veilleuse, un appareil de cuisson électrique ou d‘autres personnes. Il est interdit 

de fumer lors du changement de bouteille.
•	 �Si du gaz s‘échappe de votre appareil (odeur de gaz), transportez immédiatement l‘appareil dans un endroit 

bien ventilé et sans source d‘inflammation, où la fuite pourra être localisée et éliminée. Vérifier l‘étanchéité de 
l‘appareil uniquement à l‘extérieur. N‘utilisez jamais de flamme pour rechercher une fuite, utilisez toujours de 
l‘eau savonneuse. Ne jamais effectuer ce contrôle à proximité de matériaux inflammables et toujours à l‘écart 
des autres personnes.

•	 �Le contenu de la bouteille de propane est composé de gaz propane, est inflammable et doit être maintenu hors 
de la portée des enfants et des personnes non autorisées.

•	 La bouteille de propane ne doit jamais être transportée par voie aérienne.
•	 �Éviter d‘utiliser l‘appareil à proximité de matériaux inflammables (papier, bois ou autres matières inflammab-

les). L‘appareil atteint des températures très élevées en fonctionnement normal.
•	 �ATTENTION : les parties accessibles peuvent devenir très chaudes (risque de blessures). Tenir les jeunes 

enfants éloignés de l‘appareil. Éviter de toucher le brûleur lorsqu‘il est chaud. Lorsque l‘appareil n‘est pas 
utilisé, le conserver à l‘abri de la poussière et de l‘humidité.

•	 �Ne pas poser le brûleur allumé (risque d‘incendie). Ne pas laisser l‘appareil fonctionner sans surveillance. 
Attention ! Même après utilisation, le brûleur encore chaud ne doit pas être posé sur des matériaux inflamma-
bles – risque d‘incendie.

•	 �Ne jamais utiliser l‘appareil dans une grange, un abri en bois ou à proximité d‘une clôture en bois.
•	 �En cas de vent fort, de pluie ou d‘humidité importante, ne pas utiliser l‘appareil. Si la flamme est éteinte par 

une rafale de vent, fermer immédiatement le robinet de la bouteille de gaz ainsi que la valve de régulation du 
gaz (n° 5) afin d‘empêcher toute fuite de gaz supplémentaire.

•	 �Ne pas conserver l‘appareil à proximité de sources de chaleur (radiateurs, appareils électriques, fours ou fort 
rayonnement solaire, etc.).

•	 �Les réparations (y compris le remplacement des buses) ne peuvent être effectuées que par un spécialiste 
qualifié disposant également des pièces de rechange d‘origine ou par le service après-vente CFH. En cas de 
réparation, rapporter l‘appareil à votre point de vente ou l‘envoyer au service après-vente CFH.

Tuyau de gaz
GAZ. Type de gaz : BUTANE – PROPANE. Classification du produit : Classe 2. Classe de pression : 10 bar. Conduite 
flexible conforme à la norme EN 16436-2 pour le butane et le propane. Rayon de courbure : max. 24 mm 
(6,3 mm). Tout endommagement ou modification (globalement ou en partie) de la conduite flexible rend le 
remplacement nécessaire. Toute modification de la conduite flexible est interdite. Le flexible avec l‘insert ne doit 
jamais être soumis à une torsion ou à une flexion excessive. Les installations doivent toujours être conformes aux 
réglementations applicables et à l‘état de la technologie. Vous devez respecter les instructions d‘installation de 
la conduite flexible et de l‘appareil, notamment en ce qui concerne le positionnement et l‘alignement des joints. 
Cette conduite flexible ne doit être utilisée que dans les systèmes au butane ou au propane et leurs mélanges en 
phase gazeuse. Cette conduite flexible ne doit pas être utilisée pour le butane/propane dans leurs phases liquides. 
Vérifier que la longueur de la conduite flexible n‘affecte pas le fonctionnement d‘un contrôleur de débit de gaz de 
sécurité (par exemple, EN 16129 : 2013, A.3, A.4).
Ne pas l‘utiliser dans des zones où la température peut dépasser 70 °C. Deux ou plusieurs conduites flexibles avec 
ou sans inserts ne doivent pas être connectées les unes aux autres. À utiliser uniquement avec du butane et du 
propane fournis par des bouteilles de gaz ou des réservoirs de gaz. Les joints montés doivent être en bon état et 
non endommagés. Suivez les instructions de fonctionnement pour l‘utilisation de l‘équipement avec lequel le 
flexible est utilisé. Plage de température ambiante : -30 °C à +70 °C. 

Montage
Le brûleur spécial (n° 1) est solidement vissé sur le tube de rallonge (n° 2). Il en va de même pour les raccorde-
ments entre le tube de rallonge (n° 2) et la poignée (n° 7). Fixez ensuite le flexible de gaz propane (n° 8) à la 
poignée (n° 7) (attention : filetage à gauche). Comme indiqué sur le schéma, le régulateur de pression (n° 10) 
est maintenant solidement monté sur le flexible de gaz propane (n° 8). Pour des raisons de sécurité, nous recom-
mandons de monter un dispositif de sécurité anti-rupture de tuyau (n° 9 – CFH réf. 52118) pour cette longueur 
de flexible (accessoire en option – vendu séparément). Avant de monter le régulateur de pression (n° 10) sur 
une bouteille de propane de 5 kg, 11 kg ou 33 kg, la vanne de la bouteille de propane (n° 11) doit être fermée. Le 
montage de l‘appareil assemblé sur la bouteille de propane (n° 11) ne doit être effectué qu‘à l‘extérieur.

Test d‘étanchéité
Le test d‘étanchéité doit seulement être effectué à l‘extérieur et à l‘écart de toute source d‘inflammation. Il est 
strictement interdit de fumer pendant le test d‘étanchéité ! 
Après avoir assemblé l‘appareil et avant chaque utilisation, vérifiez toujours l‘étanchéité de toutes les pièces. 
S‘assurer que les raccords et connexions sont correctement montés et non endommagés. Ouvrez maintenant la 
vanne sur la bouteille de propane (n° 11). Pour le test d‘étanchéité, utilisez un spray détecteur de fuites de gaz 
(par ex. CFH réf. 52094 ; cet article est disponible dans les magasins spécialisés ou les magasins de bricolage) ou 
appliquez de l‘eau savonneuse sur les raccords des pièces véhiculant du gaz (par ex. un demi-verre d‘eau + 10 
gouttes de liquide vaisselle). Si de petites bulles se forment, la zone présente une fuite. Ce test ne doit en aucun 
cas être effectué avec une flamme nue. Vérifier l‘étanchéité de l‘appareil uniquement à l‘extérieur. Vérifiez le joint 
du régulateur de pression (schéma II, n° 12) avant de raccorder un nouveau contenant de gaz. Si vous détectez des 
fuites, fermez immédiatement la vanne de la bouteille de propane. Dévissez ensuite correctement le régulateur 
de pression (n° 10) de la bouteille de propane (n° 11). Faites contrôler l‘appareil ou les pièces présentant une fuite 
par un revendeur agréé GPL. Ne jamais utiliser un appareil comportant des pièces endommagées. 

Mise en service
IMPORTANT AVANT LA MISE EN SERVICE ! Le prélèvement de gaz doit toujours être effectué avec des bouteilles 
en position verticale afin d‘éviter tout prélèvement de gaz en phase liquide. Ne pas travailler dans des locaux 
fermés. Veiller à assurer une ventilation suffisante. Utiliser l‘appareil uniquement sur un poste de travail propre, 
éloigné de toute substance inflammable ou matière grasse. Porter une protection oculaire pendant le travail. 
Porter des vêtements de protection exempts de graisse. Veiller à ne pas inhaler de gaz, fumées, vapeurs ou 
aérosols. Assemblez l‘appareil comme décrit. 
Veillez toujours à ce que le support de stockage (n° 3) soit monté. Cela permet également de poser facilement le 
dispositif de chalumeau sur le support lors de courtes interruptions de travail. 
Avant la mise en service, la vanne de la bouteille de propane et la valve de régulation du gaz (n° 5) sur la poignée 
(n° 7) doivent être fermées. Le régulateur de pression (n° 10) est maintenant correctement monté sur la bouteille 
de propane (n° 11) (attention : filetage à gauche). Une fois que toutes les pièces sont raccordées de manière 
étanche au gaz, ouvrez d‘abord la vanne de la bouteille de propane (n° 11). Le gaz s‘écoule alors jusqu‘à la poig-
née (n° 7). Allumez la flamme en ouvrant la valve de régulation du gaz (n° 5) sur la poignée (n° 7), puis utilisez un 
briquet ou une allumette pour allumer la flamme sans actionner le levier d‘économie d‘énergie (n° 6). 
Laissez chauffer l‘appareil pendant une courte période (environ 20 secondes) avec la veilleuse. Vous pouvez ensui-
te actionner lentement le levier d‘économie d‘énergie (n° 6) afin d‘obtenir la pleine puissance. En cas de courtes 
interruptions de travail, relâchez le levier d‘économie d‘énergie (n° 6) et la flamme passe automatiquement en 
position réduite. La flamme peut alors être réglée à l‘aide de la valve de régulation du gaz (n° 4). En cas 
d‘interruptions de travail plus longues (pauses), l‘alimentation en gaz à la vanne de la bouteille doit être fermée.
Laissez le dispositif de chalumeau fonctionner jusqu‘à ce que la quantité résiduelle de gaz dans le flexible soit 
consommée. Fermez ensuite la valve de régulation du gaz (n° 5) sur la poignée. 
Les professionnels (couvreurs, jardiniers, entreprises de construction, etc.) doivent utiliser un 
dispositif de sécurité anti-rupture de tuyau (n° 9) lors de l‘utilisation de cet appareil. Celui-ci est éga-
lement très utile pour les particuliers. Pour des raisons de sécurité, nous recommandons d‘installer 
un dispositif de sécurité anti-rupture de tuyau (n° 9) pour cette longueur de flexible (accessoire en 
option – vendu séparément). Si le flexible est endommagé (par ex. par un objet pointu), le dispositif 
de sécurité anti-rupture de tuyau coupe immédiatement l‘alimentation en gaz au niveau du régu-
lateur de pression. Ainsi, aucun gaz supplémentaire ne peut s‘échapper et l‘utilisateur du dispositif 
de chauffage et de chalumeau est protégé contre des dommages plus importants. Le dispositif de 
sécurité anti-rupture de tuyau (CFH réf. 52118) ne fait pas partie de la livraison. 
L‘appareil doit être utilisé exclusivement à l‘extérieur.

Mise hors service
Tout d‘abord, fermez la vanne de la bouteille de propane (n° 11). Laissez toutefois le dispositif de chalumeau 
fonctionner jusqu‘à ce que la quantité résiduelle de gaz contenue dans le flexible soit totalement consommée 
(ramener le flexible à la pression atmosphérique normale. Laisser l‘appareil fonctionner jusqu‘à ce que la quantité 
résiduelle de gaz dans le flexible soit entièrement consommée/brûlée. En fermant la vanne de la bouteille de 
propane, aucun gaz supplémentaire ne peut pénétrer dans le flexible). Fermez ensuite la valve de régulation du 
gaz (n° 5) sur la poignée (n° 7). Après la fin des travaux, laissez le brûleur refroidir complètement. Même après 
utilisation, le brûleur chaud ne doit pas être posé sur des matériaux inflammables – risque d‘incendie ! Laisser 
refroidir le brûleur avant chaque nouvelle mise en service.

Changement de la bouteille de propane
La bouteille ne doit être remplacée qu‘à l‘extérieur, loin des sources d‘inflammation, des personnes et des 
matériaux inflammables. Avant de remplacer la bouteille de gaz, assurez-vous que la quantité résiduelle de 
gaz contenue dans le flexible a été entièrement consommée. Lors du remplacement de la bouteille de gaz, 
assurez-vous que la vanne de la bouteille de propane est bien fermée. Pour remplacer la bouteille de propane 
(n° 11), dévissez le régulateur de pression (n° 10) de la bouteille de propane (n° 11). Toutes les autres parties 
de l‘appareil peuvent rester solidement raccordées. Vérifiez le joint du régulateur de pression (schéma II, n° 12) 
avant de raccorder un nouveau contenant de gaz. L‘étanchéité de l‘appareil doit être vérifiée à nouveau après 
chaque raccordement à la bouteille de propane (n° 11). Les contenants rechargeables (bouteille de propane n° 
11) ne peuvent être remplis que par le fabricant de la bouteille ou par un revendeur agréé de GPL. Un remplissage 
effectué de manière inappropriée peut provoquer de graves accidents.

Stockage et transport 

Après la fin des travaux, avant le stockage et le transport du dispositif de chauffage et de chalumeau, déconnec-
tez-le de la bouteille de propane en dévissant le régulateur de pression.
Veillez à ce que le dispositif de chauffage et de chalumeau, avec la valve de régulation du gaz (n° 5) fermée, 
soit complètement refroidi avant de le stocker dans un endroit sûr et sec. Il en va de même pour le transport de 
l‘appareil. Assurez-vous que le dispositif de chauffage et de chalumeau ne puisse pas se déplacer ou tomber de 
manière incontrôlée.

Nettoyage de l‘appareil
Le nettoyage de l‘appareil peut être effectué avec un chiffon sec lorsque le brûleur est refroidi. Ne pas utiliser de 
produits de nettoyage, car ils pourraient obstruer les orifices du brûleur et la buse de gaz.

Entretien + réparation
Utiliser uniquement les pièces de rechange prescrites. Ne jamais mettre en service un appareil dont une pièce 
est endommagée. Les réparations ne doivent être effectuées que par un revendeur agréé de GPL. En cas de 
réparation, rapportez l‘appareil à votre point de vente. Celui-ci pourra envoyer l‘appareil au fabricant pour 
l‘entretien et la réparation.
Ne procédez à aucune modification de l‘appareil. L‘assemblage et les réglages effectués par le fabricant ne doivent 
pas être modifiés. Il peut être dangereux de procéder soi-même à des modifications structurelles sur l‘appareil, de 
retirer des pièces ou d‘en utiliser d‘autres qui ne sont pas approuvées par le fabricant pour cet appareil.

Mise au rebut 
L‘appareil est fabriqué à partir de matériaux recyclables. Pour la mise au rebut et le recyclage de l‘appareil, 
contactez l‘autorité locale compétente en matière de recyclage ou l‘entreprise de traitement des déchets.

Garantie
Conservez soigneusement l’original du justificatif d’achat. Il sert de preuve de l’acquisition du produit. En cas de 
demande de garantie, vous pouvez nous contacter via le formulaire de contact disponible sur notre site Internet 
ou par e-mail à l’adresse info@cfh-gmbh.de. Nous vous contacterons ensuite dans les plus brefs délais.
Les droits à la garantie sont exclus dans la mesure où le défaut résulte d’une utilisation non conforme, de modi-
fications effectuées de votre propre initiative ou de réparations non autorisées. N’apportez aucune modification 
à l’appareil.
Le dispositif de chauffage et de chalumeau devra vous rendre service pendant de nombreuses années.
Les données de performance indiquées dans le manuel d’utilisation se rapportent à une utilisation à une 
température ambiante d’environ 20 °C et à une durée de combustion de 15 minutes avec le bouton de réglage du 
gaz entièrement ouvert.(Information importante : la température ambiante a une influence déterminante sur les 
performances de l’appareil. En règle générale, les performances diminuent lorsque la température est basse.)
Les caractéristiques techniques et l’aspect du produit sont susceptibles d’être modifiés.

GebruiksaanwijzingNL

Afbrandapparaat PA 079
Belangrijk: lees deze handleiding zorgvuldig door om vertrouwd te raken met het apparaat voordat 
u het op het gas aansluit. Bewaar de instructies op een veilige plaats voor latere raadpleging, indien 
nodig. Overhandig de instructies wanneer u het apparaat aan derden ter beschikking stelt.

Beoogd gebruik
Dit verwarmings- en inbrandapparaat is erg veelzijdig. Deze hoogwaardige brander wordt gebruikt voor 
verwarming, vlambranden, lassen van folies, teerwerk, dakisolatie, betondrogen, evenals voor thermische 
onkruidverdelging en mosverwijdering.
Montage en instellingen van de fabrikant mogen niet worden gewijzigd. Het kan gevaarlijk zijn zelf de construc-
tie van het apparaat te veranderen, onderdelen te verwijderen of andere onderdelen te gebruiken die niet door de 
fabrikant voor dit apparaat zijn goedgekeurd.
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met een in de handel verkrijgbare 5 kg, 11 kg of 33 kg propaancilinder. 
Deze propaangasflessen zijn gemakkelijk verkrijgbaar bij een ijzerhandelaar of in speciaalzaken. Het kan 
gevaarlijk zijn om te proberen andere soorten gasflessen aan te sluiten.
Let op: het apparaat mag alleen met een drukregelaar (zie tabel voor geschikte drukregelaar) in 
gebruik worden genomen.

Apparatuur
(1) Brander
(2) Leiding
(3) Opslagstandaard 
(4) Gasregelventiel waakvlam
(5) Regelklep voor afstelling van de vlamgrootte 
(6) Energiebesparingshendel 
(7) Handgreep met 2 ventielen

(8) �Vloeistofgasslang (kogelverbinding met een 
wartelmoer met 3/8" LH schroefdraad gemonteerd 
aan beide uiteinden)

(9) Slangbreukbeveiliging* (CFH-bestelnr. 52118)
(10) Drukregelaar*
(11) Propaangasfles*
(12) Rubberen afdichting (in drukregelaar)

Levering
1 Afbrandapparaat PA 079
1 Opslagstandaard

1 Vloeistofgasslang, 5 m
1 Gebruikershandleiding

* Optionele accessoire – apart verkrijgbaar
Controleer de goederen op volledigheid.

Technische specificaties
Type gas:	 Propaan
Gasdruk:	� Bij gebruik van de constante drukregelaar van CFH = 2,5 bar (bijv. type 

52114/52268)
Minimale gasdoorstroming: 	 ca. 0,20 kg/u, 30 l/u  
Maximale gasdoorstroming: 	 ca. 3,82 kg/u, 583 l/u  
Aansluitwaarde: 	 ca. 2,8 kW – 52,7 kW
Branderetikettering:	 P60
Sproeiernr. (handgreep):	 Ø 0,24 mm
Brandermondstuknr.:	 Ø 0,90 mm (vast, kan niet worden verwijderd)
Apparaatcategorie: 	� Constante druk 2,5 bar (bij gebruik van een constante drukregelaar van CFH 

- bijv. type 52114/52268)

Uitleg van symbolen
Om de gasregelklep te openen = draai de gasregelklep in de richting AAN) (+). 
Om de gasregelklep te sluiten = draai de gasregelklep in de richting UIT) (-). 
P = propaan

 Veiligheids- en waarschuwingsinformatie
•	  �Het apparaat mag niet ondergronds worden gebruikt. 
•	  �Houd het verwarmings- en vlamapparaat en de propaan buiten het bereik van kinderen. Het apparaat mag 

niet worden gebruikt door kinderen.
•	  �Het apparaat mag alleen buitenshuis worden gebruikt. 
•	  �Om de slang aan te sluiten hebt u een 19-pens steeksleutel nodig. Gebruik een 17-pens steeksleutel om tegen 

te werken.
•	  �De slang mag alleen worden aangesloten met een steeksleutel met de overeenkomstige maat.
•	  �Neem de veiligheidsteksten op de gasfles in acht. 
•	  �Gebruik de drukregelaar alleen buitenshuis! Gebruik de regelaar nooit binnenshuis. 
•	  �WAARSCHUWING: Als de drukregelaar stroomafwaarts van een andere drukregelaar wordt geïnstalleerd, 

moet het inlaatdrukbereik het uitlaatdrukbereik van de stroomopwaartse drukregelaar omvatten, inclusief 
het drukverlies!

•	  �Bij gebruik buitenshuis moet de drukregelaar zodanig geplaatst of beschermd worden dat er geen water op 
kan druppelen. In principe moeten regelaars worden beschermd tegen elke vorm van verontreiniging door 
olie, slib, enz.

•	  �De richting van de gasstroom (zie pijl op de drukregelaar) moet altijd in overweging worden genomen bij het 
monteren van het apparaat.

•	  �Nadat de wartelmoer op de cilinderklep is geschroefd, mag de regelaar niet worden gedraaid, anders bestaat 
er een risico op lekkage. 

•	  �De afdichting rond de drukregelaar (tekening II, nr. 12) moet altijd worden geïnspecteerd voordat u de 
regelaar opnieuw met een propaangasfles (visuele inspectie) aansluit. Gebruik nooit een apparaat met een 
beschadigde of versleten afdichting.

•	  �De klep van de fles en de gasregelklep van het apparaat moeten altijd gesloten worden gehouden bij het 
monteren van de regelaar.

•	  �Zorg er altijd voor dat de propaancilinderklep en de gasregelklep (nr. 5) volledig zijn gesloten nadat de 
werkzaamheden zijn voltooid. 

•	  �Koppel vervolgens het vlamapparaat los van de propaancilinder (nr. 11) door de drukregelaar (nr. 10) los te 
schroeven.

•	  �Er mag op geen enkele wijze met de propaangasfles geknoeid worden. 
•	  �Bescherm tegen temperaturen boven 50 °C (bijv. zonlicht). 
•	  �Het propaangasfles mag alleen buiten worden vervangen, uit de buurt van mogelijke ontstekingsbronnen, 

zoals open vuur, waakvlammen, elektrische kooktoestellen en andere personen. Roken is verboden bij het 
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verwisselen van containers.
•	  �Mocht uit uw apparaat gas ontsnappen (gasgeur) moet u het onmiddellijk naar buiten brengen naar een 

plaats met een goede luchtcirculatie en zonder ontstekingsbron. Daar kan het lek gezocht en het euvel 
verholpen worden. Controleer de dichtheid van uw apparaat uitsluitend buiten. Gebruik nooit een vlam om 
een lek te vinden, gebruik altijd zeepwater. Voer de test nooit uit in de buurt van brandbare materialen en 
altijd uit de buurt van andere personen. 

•	  �De inhoud van de propaancilinder bestaat uit propaangas, is brandbaar en moet buiten het bereik van 
kinderen en onbevoegden worden gehouden.

•	  �De propaancilinder mag nooit door de lucht worden vervoerd.
•	  �Vermijd het gebruik van het apparaat in de buurt van brandbaar materiaal (papier, hout of brandbare stoffen). 

Het apparaat bereikt bij normaal gebruik hoge temperaturen.
•	  �LET OP: Sommige delen kunnen erg heet worden (gevaar voor brandwonden). Houd peuters buiten het 

bereik van het apparaat. Raak de brander niet aan terwijl hij heet is. Houd het apparaat vrij van stof en vocht 
wanneer het niet wordt gebruikt.

•	  �Leg de ontstoken brander niet neer (brandgevaar). Laat een brandend apparaat nooit zonder toezicht. 
Voorzichtig! Ook na gebruik, mogen branders niet in de buurt van brandbare materialen worden geplaatst 
– brandgevaar. 

•	  �Gebruik het apparaat nooit in een schuur, een houten tuinhuisje of in de buurt van een houten schutting.
•	  �Bij hevige wind, regen of vocht moet het apparaat helemaal niet gebruikt worden. Als de vlam door een 

windvlaag wordt uitgeblazen, draai dan onmiddellijk de gasflesklep en de gasregelklep (item 5) dicht zodat er 
geen gas meer kan ontsnappen.

•	  �Dit apparaat moet uit de buurt van warmtebronnen worden gehouden (verwarmingen, elektronische 
apparaten, ovens of fel zonlicht, enz.).

•	  �Laat reparaties (ook het vervangen van de sproeier) altijd uitvoeren door een daartoe bevoegde dealer die 
ook beschikt over de originele reserveonderdelen, of door de CFH-klantenservice. Geef het apparaat aan uw 
verkooppunt terug of aan de CFH-klantenservice als het gerepareerd moet worden. 

Gasslang
GAS. Gastype: BUTAAN – PROPAAN. Productclassificatie: Klasse 2. Drukklasse: 10 bar. Slangleiding in conform EN 
16436-2 voor butaan en propaan. Buigstraal: max. 24 mm (6,3 mm). Eventuele schade aan of modificatie (geheel 
of gedeeltelijk) van de slangleiding zal de vervanging noodzakelijk maken. Het wijzigen van de slangleiding is 
verboden. De slang met het aansluitstuk mag nooit worden blootgesteld aan verdraaiing of overmatige buiging. 
Installaties moeten altijd voldoen aan de van toepassing zijnde voorschriften en de staat van de technologie. U 
moet zich houden aan de installatie-instructies voor de slangleiding en het apparaat, vooral met betrekking tot 
de positionering en het uitlijnen van de verbindingen. Deze slangleiding mag alleen worden gebruikt in butaan- 
of propaansystemen met deze mengsels in de gasfase. Deze slangleiding mag niet worden gebruikt voor butaan/
propaan in hun vloeibare fasen. Controleer of de lengte van de slangleiding de werking van een veiligheidsgas-
stroommonitor (bijv. EN 16129: 2013, A.3, A.4) niet beïnvloedt. 
Gebruik het niet in gebieden waar de temperatuur hoger kan zijn dan 70 °C. Twee of meer slangleidingen met 
of zonder inzetstukken mogen niet met elkaar verbonden zijn. Alleen voor gebruik met butaan en propaan 
toegevoerd via gasflessen of gastanks. De gemonteerde afdichtingen moeten onbeschadigd zijn en in goede 
staat verkeren. Volg de gebruiksinstructies voor het gebruik van de apparatuur waarmee de slang wordt gebruikt. 
Bereik omgevingstemperatuur: -30 °C tot +70 °C. 

Montage
De speciale brander (nr. 1) wordt stevig op de verlengbuis (nr. 2) geschroefd. Hetzelfde geldt voor de verbin-
dingen van de verlengbuis (nr. 2) met de handgreep (nr. 7). Vervolgens wordt de propaangasslang (nr. 8) aan 
de handgreep (nr. 7) bevestigd (let op: linkse schroefdraad). Zoals weergegeven in de tekening wordt nu de 
drukregelaar (nr. 10) stevig op de propaangasslang (nr. 8) gemonteerd. Om veiligheidsredenen raden wij aan 
bij deze slanglengte een slangbreukbeveiliging (nr. 9 – CFH art.-nr. 52118) te monteren (optioneel accessoire – 
afzonderlijk verkrijgbaar). Voordat de drukregelaar (nr. 10) op de propaangasfles van 5 kg, 11 kg of 33 kg wordt 
gemonteerd, moet het ventiel van de propaangasfles (nr. 11) gesloten zijn. De montage van het samengestelde 
apparaat op de propaangasfles (nr. 11) mag uitsluitend in de open lucht plaatsvinden.

Lektesten
De lektest mag alleen buitenshuis en uit de buurt van ontstekingsbronnen worden uitgevoerd. Roken is verboden 
tijdens de lektest! 
Controleer na het monteren van het apparaat, en iedere keer voordat het wordt gebruikt, of alle onderdelen 
gasdicht zijn. Zorg ervoor dat de sluitingen en andere verbindingen op hun plaats zitten en vrij zijn van schade. 
Open nu de klep op de propaancilinder (nr. 11). Gebruik voor de lektest een gaslekdetectiespray (bijv. CFH-nr. 
52094; dit item is verkrijgbaar bij gespecialiseerde winkels of doe-het-zelf-winkels) of borstel de gasdragende 
onderdelen bij hun aansluitingen met een sopje (bijv. een half glas water + 10 druppels afwasmiddel). Als er 
kleine luchtbellen ontstaan, is er sprake van een lekkage. Onder geen enkele voorwaarde mag deze test worden 
uitgevoerd met een open vlam. Controleer de dichtheid van het apparaat alleen buitenshuis. Controleer de 
dichtheid in de drukregelaar (afbeelding II, nr. 12) voordat u een nieuwe gashouder aansluit. Als u lekkages 
vaststelt, sluit u onmiddellijk de klep op de propaancilinder. Schroef vervolgens de drukregelaar (nr. 10) goed uit 
de propaancilinder (nr. 11). Laat het apparaat of lekkende onderdelen controleren door een erkende LPG-dealer. 
Gebruik nooit een apparaat met beschadigde onderdelen. 

Begin met werken
BELANGRIJK VÓÓR BEDIENING! De gasafname moet altijd plaatsvinden uit rechtopstaande gasflessen om te 
voorkomen dat gas in de vloeibare fase wordt afgenomen.. Werk niet met het apparaat binnenshuis. Zorg voor 
voldoende ventilatie. Werk op een schone plaats, ver van brandbare materialen of vethoudende materialen. Draag 
oogbescherming tijdens het werken. Draag vetvrije beschermende kleding. Zorg ervoor dat u geen gas/rook/
damp/aerosol inademt. 
Monteer het apparaat zoals beschreven. Zorg er altijd voor dat het opslagstandaard (nr. 3) gemonteerd is. Op 
die manier kan het branderapparaat bij korte werkonderbrekingen gemakkelijk op het opslagstandaard worden 
opgeborgen. 
Vóór het opstarten worden de propaangasklep en de gasregelklep (nr. 5) op de handgreep (nr. 7) gesloten. De 
drukregelaar (nr. 10) is nu correct gemonteerd op de propaancilinder (nr. 11) (let op: linkse schroefdraad). 
U mag de gasregelklep op het propaangasfles (Nr. 11) pas openen nadat alle onderdelen zodanig op elkaar zijn 
aangesloten dat ze gasdicht zijn. Het gas stroomt nu naar de handgreep (7). Ontsteek de vlam door de gasregel-
klep (Nr. 5) op de handgreep (Nr. 7) te openen en vervolgens een aansteker of lucifer te gebruiken om de vlam 
te ontsteken zonder de energiebesparende handgreep (Nr. 6) in te drukken. Laat het apparaat kort 
opwarmen (ongeveer 20 seconden) met behulp van de waakvlam. Vervolgens kunt u de energiebesparingshendel 
(nr. 6) langzaam verschuiven om op volledig vermogen te komen. In het geval van korte onderbrekingen, laat u 
de energiebesparingshendel (nr. 6) los en wordt de vlam automatisch verminderd. De vlam kan hierbij met het 
gasregelventiel (nr. 4) worden ingesteld. Bij langere werkonderbrekingen (pauzes) moet de gastoevoer naar de 
cilinderklep gesloten zijn. Laat de brander branden tot de resterende hoeveelheid gas uit de slang is verbruikt. 
Sluit vervolgens de gasregelklep (nr. 5) op de handgreep. 
Professionele gebruikers (dakdekkers, tuiniers, bouwbedrijven, enz.) moeten een slangbreukbe-
veiliging (nr. 9) gebruiken wanneer ze dit apparaat gebruiken, wat ook van groot nut kan zijn voor 
particuliere gebruikers. Om veiligheidsredenen raden wij aan slangbreukbeveiliging (nr. 9) voor 
deze slanglengte te installeren (speciale accessoires – afzonderlijk aan te schaffen). Als de slang 
beschadigd is (bijv. door een scherp object, enz.), blokkeert de slangbreukbeveiliging onmiddellijk 
het gas dat naar de drukregelaar stroomt. Als gevolg kan geen gas meer ontsnappen en beschermt 
het de gebruiker van het verwarmings- en vlamapparaat tegen ernstige verwondingen. De slang-
breukbeveiliging (CFH Onderdeelnr. 52118) wordt niet meegeleverd.
Alleen voor gebruik buitenshuis.

Uitschakeling
Sluit eerst de gasflesklep op de propaancilinder (nr. 11). Laat de brander branden totdat de resterende hoeveel-
heid gas uit de slang is verwijderd (breng de slang terug naar normale luchtdruk. Laat de brander branden tot 
de resterende hoeveelheid gas uit de slang is verbruikt of opgebrand. Door de propaancilinderklep te sluiten, 
voorkomt u dat er meer gas in de slang komt). Sluit vervolgens de gasregelklep (nr. 5) op de handgreep (nr. 7). 
Laat de brander volledig afkoelen nadat het werk is voltooid. Ook na beëindiging van het gebruik mag de hete 
brander niet in de buurt van brandbare materialen worden geplaatst – Brandgevaar! Laat de brander afkoelen 
voor elke start.

Vervangen van de propaancilinder 
De cilinder mag alleen buitenshuis worden vervangen, uit de buurt van ontstekingsbronnen, uit de buurt van 
mensen en uit de buurt van ontvlambare materialen. Zorg ervoor dat de resterende hoeveelheid gas uit de slang 
is verbruikt voordat u de gascilinder vervangt. Zorg ervoor dat de propaancilinderklep goed gesloten is bij het 
vervangen van de gasfles. Om de propaancilinder (nr. 11) te vervangen, schroeft u de drukregelaar (nr. 10) los 
van de propaancilinder (nr. 11). Alle andere onderdelen van het apparaat kunnen stevig aangesloten blijven. 
Controleer de dichtheid in de drukregelaar (afbeelding II, nr. 12) voordat u een nieuwe gashouder aansluit. De 
dichtheid van de eenheid moet opnieuw worden gecontroleerd na elke aansluiting op de propaancilinder (nr. 11). 
Hervulbare reservoirs (nr. 11 propaancilinder) mogen alleen worden bijgevuld door de cilinderfabrikant of door 
de erkende LPG-dealer. Onjuiste navulling kan ernstige ongevallen veroorzaken.

Opslag en transport 
Na beëindiging van de werkzaamheden, alvorens het verwarmings- en vlamapparaat op te bergen en te ver-
voeren, moet u het loskoppelen van de propaancilinder door de drukregelaar los te draaien. Zorg ervoor dat het 
verwarmings- en afbrandapparaat met gesloten gasregelklep (nr. 5) volledig zijn afgekoeld voordat u ze op een 
droge plaats opbergt. Hetzelfde geldt voor het vervoeren van het apparaat. Zorg ervoor dat het verwarmings- en 
vlamapparaat niet op een ongecontroleerde manier heen en weer kan schuiven.

Reiniging van het apparaat
Het is mogelijk om het apparaat te reinigen met een droge doek wanneer de brander is afgekoeld. Gebruik geen 
reinigingsmiddelen, aangezien deze de brandergaten en het gasmondstuk kunnen verstoppen.

Onderhoud + reparatie 
Gebruik alleen de aangegeven reserveonderdelen. Gebruik geen apparaat waarvan onderdelen beschadigd zijn. 
Reparaties mogen alleen door een erkende LPG-dealer worden uitgevoerd. Geef het apparaat terug aan uw 
verkooppunt als het gerepareerd moet worden. Ze kunnen het apparaat vervolgens naar de fabrikant sturen voor 
onderhoud en reparatie.
Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Montage en instellingen van de fabrikant mogen niet worden 
gewijzigd. Het kan gevaarlijk zijn zelf de constructie van het apparaat te veranderen, onderdelen te verwijderen 
of andere onderdelen te gebruiken die niet door de fabrikant voor dit apparaat zijn goedgekeurd.

Instructies voor het weggooien
Het apparaat is gemaakt van recyclebare materialen. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerking voor 
het weggooien en recyclen van dit apparaat.

Garantie
Bewaar het originele aankoopbewijs zorgvuldig. Dit dient als bewijs van aankoop van het product. In geval van 
een garantieclaim kunt u contact met ons opnemen via het contactformulier op onze homepage of per e-mail op 
info@cfh-gmbh.de. Wij nemen vervolgens zo snel mogelijk contact met u op.
Garantieaanspraken zijn uitgesloten voor zover het gebrek te wijten is aan onjuist gebruik, eigenmachtige 
wijzigingen of niet-geautoriseerde reparaties. Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan.
Het verwarmings- en inbrandapparaat zal vele jaren een handig gereedschap zijn. 
De prestatiegegevens in de gebruiksaanwijzing verwijzen naar gebruik bij een omgevingstemperatuur van 
ca. 20 °C en een brandtijd van 15 minuten met de gasregelhendel volledig open. (Belangrijke informatie: De 
omgevingsluchttemperatuur zal een belangrijke invloed op het vermogen van het apparaat hebben. Over het 
algemeen geldt het volgende: de prestaties nemen af in koude omgevingen).
Technische en optische wijzigingen voorbehouden.

BruksanvisningSE

Avflamningsapparat PA 079
Viktigt: Läs bruksanvisningen noggrant för att bekanta dig med verktyget innan du ansluter det till 
gas. Förvara bruksanvisningen på en säker plats för framtida referens, vid behov. Överlämna dessa 
instruktioner tillsammans med enheten om du ger den vidare till tredje part.

Avsedd användning
Denna värme- och skarvningsapparat är extremt mångsidig. Denna högpresterande brännare används för 
uppvärmning, flambränning, svetsning av folier, tjärarbete, takisolering, betongtorkning samt för termisk 
ogräsbekämpning och borttagning av mossa.
Montering och inställningar som gjorts av tillverkaren får inte ändras. Det är farligt att ändra enhetens struktur på 
egen hand, att ta bort delar eller använda delar som inte är godkända av tillverkaren.
Den här apparaten får endast användas med en kommersiellt tillgänglig propanflaska på 5 kg, 11 kg eller 33 kg. 
Dessa propangasflaskor är lätt tillgängliga i järnaffärer eller i specialbutiker. Det kan vara farligt att försöka 
ansluta andra typer av gasflaskor.
Observera: Enheten får endast tas i drift med en tryckregulator (lämplig tryckregulator, se tabell).

Utrustning
(1) Brännare
(2) Rör
(3) Förvaringsstativ 
(4) Gasreglerventil för sparlåga 
(5) Reglerventil för flamstorleksjustering 
(6) Energisparspak 
(7) Handtag med 2 ventiler

(8) �Slang för flytande gas (kulledanslutning med en 
3/8“ vänstergängad kopplingsmutter monterad i 
båda ändarna)

(9) Slangbrottsskydd* (CFH ordernr. 52118)
(10) Tryckregulator*
(11) Behållare för propangas*
(12) Gummitätning (i tryckregulatorn)

Leverans
1 Avflamningsapparat PA 079
1 Förvaringsstativ

1 Slang för flytande gas, 5 m
1 Bruksanvisning

* Valfritt tillbehör - säljs separat
Kontrollera att varan är komplett.

Tekniska specifikationer
Typ av gas:	 Propan
Gastryck:	� Vid användning av CFH-regulatorn för konstant tryck = 2,5 bar  

(t.ex. typ 52114/52268)
Minsta gasflöde: 	 ca 0,20 kg/h, 30 l/h 
Högsta gasflöde: 	 ca 3,82 kg/h, 583 l/h 
Anslutningsvärde: 	 ca 2,8 kW – 52,7 kW
Brännarens märkning:	 P60
Munstycke nr. (handtag):	 Ø 0,24 mm
Brännarmunstycke nr:	 Ø 0,90 mm (fast, kan inte tas bort)
Enhetskategori: 	� Konstant tryck 2,5 bar (vid användning av 

CFH-konstanttrycksregulator - t.ex. typ 52114/52268)

Symbolförklaringar
För att öppna gasregleringsventilen= vrid gasregleringsventilen i riktningen ON (+). 
Stäng gasregleringsventilen = vrid gasregleringsventilen till OFF-läge (-). 
P = propan

 Säkerhets- och varningsinformation
•	  �Apparaten får inte användas under mark. 
•	  �Förvara uppvärmnings- och flambrännaren samt propanet utom räckhåll för barn. Enheten får inte användas 

av barn.
•	  �Apparaten ska endast användas utomhus. 
•	  �För att ansluta slangen behöver du en 19-stifts skiftnyckel. Använd en 17-stifts skiftnyckel för motdragning.
•	  �Slangledningen får endast monteras med en öppen skiftnyckel med motsvarande skiftnyckelstorlek.
•	  �Beakta säkerhetstexten på propanflaskan. 
•	  �Använd tryckregulatorn endast utomhus! Använd aldrig regulatorn inomhus. 
•	  �VARNING: Om tryckregulatorn installeras nedströms från en annan tryckregulator måste inloppstryckområdet 

inkludera utloppstryckområdet för tryckregulatorn uppströms och inkludera tryckfallen!
•	  �Vid användning utomhus måste tryckregulatorn placeras eller skyddas på ett sådant sätt att droppande vatten 

inte kan tränga in. I princip måste regulatorer skyddas mot kontaminering av olja, slam etc.
•	  �Gasflödesriktningen (se pilen på tryckregulatorn) måste alltid beaktas vid montering av enheten.
•	  �Efter att ha skruvat fast muttern på cylinderventilen får regulatorn inte vridas, annars finns det risk för läckage. 
•	  �Tätningen runt tryckregulatorn (ritning II, nr 12) måste alltid kontrolleras innan en propangasflaska ansluts 

igen (visuell kontroll). Använd aldrig en enhet med en skadad eller sliten tätning.
•	  �Flaskans ventil och apparatens gasregleringsventil måste alltid hållas stängda när regulatorn monteras.
•	  �Kontrollera alltid att propanflaskans ventil och gasregleringsventilen (nr. 5) är helt stängda efter avslutat 

arbete. 
•	  �Koppla sedan bort flambrännaren från propanflaskan (nr. 11) genom att skruva loss tryckregulatorn (nr. 10).
•	  �Manipulera inte propanflaskan på något sätt. 
•	  �Skydda apparaten från värme över 50 °C (t.ex. solljus). 
•	  �Gasflaskan får endast bytas utomhus och på avstånd från eventuella antändningskällor, t.ex. öppna lågor, 

pilotlågor, matlagningsapparater och andra personer. Rökning är förbjuden vid byte av behållare.
•	  �Om gas läcker ut ur enheten (gaslukt), flytta den omedelbart till en plats med god luftcirkulation och utan 

antändningskälla där läckan kan upptäckas och repareras. Var mycket noga med att endast testa enheten 
beträffande gastäthet utomhus. Använd aldrig en låga för att försöka lokalisera ett läckage, använd alltid 
tvålvatten. Utför aldrig testet i närheten av brännbara material och endast på avstånd från andra personer. 

•	  �Innehållet i propanflaskan består av propangas, som är brandfarligt och måste hållas utom räckhåll för barn 
och obehöriga.

•	  �Gasflaskan får aldrig transporteras med flyg.
•	  �Undvik att använda enheten nära brännbara material (papper, trä eller brandfarligt material). Enheten når 

höga temperaturer under normal drift.
•	  �FÖRSIKTIGT: åtkomliga delar kan bli mycket varma (risk för skada). Håll spädbarn borta från enheten. Undvik 

att röra vid brännaren när den är het. Håll enheten fri från damm och fukt när den inte används.
•	  �Lägg inte ned den antända brännaren (brandrisk). Lämna inte maskinen obevakad när den är igång. Försik-

tigt! Även efter användning bör brännare inte placeras i närheten av brandfarligt material – brandrisk. 
•	  �Använd aldrig apparaten i en lada, ett lusthus av trä eller nära ett trästaket.
•	 �Använd aldrig enheten i kraftig vind, regn eller fukt. Om lågan blåses ut av en vindpust ska du omedelbart 

stänga gasflaskans ventil och gasregleringsventilen (punkt 5) så att ingen gas längre kan komma ut.

•	  �Den här apparaten ska hållas borta från värmekällor (värmare, elektroniska apparater, ugnar eller starkt 
solljus etc.).

•	 �Reparationer (även byte av munstycke) får endast utföras av en kvalificerad specialist som också har 
originaldelar, eller kontakta CFH:s kundservice. Vid reparation, returnera enheten till inköpsstället eller skicka 
den till CFH:s kundservice. 

Gasslang
GAS. Gastyp: BUTAN – PROPAN. Produktklassificering: Klass 2. Tryckklass: 10 bar. Slangledningen uppfyller EN 
16436-2 för butan och propan. Böjningsradie: max 24 mm (6,3 mm). Skador eller modifieringar (övergripande 
eller delvis) på slangledningen kräver att byte utförs. Det är inte tillåtet att modifiera slangledningen. Slangen 
med insatsen får aldrig utsättas för vridning eller överdriven böjning. Installationer måste alltid följa gällande 
föreskrifter och tillgänglig teknologi. Du måste följa installationsanvisningarna för slangledningen och enheten, 
särskilt när det gäller fogarnas placering och inriktning. Den här slangledningen får endast användas i butan- 
eller propansystem och deras blandningar i gasfasen. Denna slangledning ska inte användas för butan/propan i 
deras vätskefaser. Kontrollera att slangens längd inte påverkar funktionen hos en säkerhetsgasflödesvakt (t.ex. 
EN 16129: 2013, A.3, A.4). 
Använd den inte på platser där temperaturen kan överstiga 70 °C. Två eller fler slangledningar med eller utan 
insatser får inte anslutas till varandra. Endast för användning med butan och propan som levereras via gasflaskor 
eller gastankar. Monterade tätningar måste vara oskadade och i gott skick. Följ anvisningarna i bruksanvisningen 
för användning av den utrustning som slangen ska användas med. Omgivningstemperaturområde: –30 °C till 
+70 °C. 

Montering
Specialbrännaren (nr. 1) skruvas fast ordentligt på förlängningsröret (nr. 2). Samma sak gäller för anslutningarna 
från förlängningsröret (nr. 2) till handtaget (nr. 7). Fäst nu propangasslangen (nr. 8) på handtaget (nr. 7) 
(observera: vänstergänga). Som framgår av ritningen är tryckregulatorn (nr. 10) nu ordentligt fastsatt på 
propangasslangen (nr. 8). Av säkerhetsskäl rekommenderar vi att du installerar ett slangbrottsskydd (nr. 9 – CFH 
artikelnr. 52118) för denna slanglängd (specialtillbehör – köps separat). Innan tryckregulatorn (nr. 10) monteras 
på en propanflaska på 5 kg, 11 kg eller 33 kg måste ventilen på propanflaskan (nr. 11) vara stängd. Monteringen 
av den monterade apparaten på propanflaskan (nr. 11) får endast utföras utomhus. 

Läckagetest
Läckagetestet får endast utföras utomhus och på avstånd från antändningskällor. Rökning är förbjuden under 
läckagetestet! 
Efter montering och före varje användning av enheten, kontrollera att alla delar är gastäta. Se till att kopplingarna 
och anslutningar är på plats och är fria från skador. Öppna nu ventilen på propanflaskan (nr. 11). För läckagetestet 
kan du använda en gasläckagespray (t.ex. CFH-nr 52094, finns i specialbutiker eller byggvaruhus) eller borsta de 
gasförande delarna vid anslutningarna med tvålvatten (t.ex. ett halvt glas vatten + 10 droppar rengöringsme-
del). Om det bildas små bubblor finns det ett läckage i området. Under inga omständigheter får detta test utföras 
med en öppen låga. Kontrollera apparatens täthet endast utomhus. Kontrollera tätheten i tryckregulatorn (ritning 
II, nr 12) innan du ansluter en ny gasbehållare. Om du upptäcker läckage ska du omedelbart stänga ventilen på 
propanflaskan. Lossa därefter tryckregulatorn (nr. 10) från propangylindern (nr. 11) ordentligt. Låt en auktorise-
rad gasolåterförsäljare kontrollera apparaten eller läckande delar. Använd aldrig en apparat med skadade delar. 

Påbörja arbete
VIKTIGT INNAN ANVÄNDNING! Gasprovet måste alltid vara i upprättstående flaskor för att förhindra att gasen 
extraheras i vätskefasen. Arbeta inte inomhus. Se till att ventilationen är tillräcklig. Använd på en ren arbetsplats 
och på säkert avstånd från brännbart material eller oljiga material. Använd skyddsglasögon vid arbete. Använd 
rena skyddskläder utan oljespill eller liknande. Se till att du inte andas in gas/rök/ånga/aerosol. 
Montera apparaten enligt beskrivningen. Se alltid till att verktygshyllan (nr. 3) är monterad. På så sätt säkerställs 
att flambrännaren lätt kan förvaras på verktygshyllan vid korta arbetsavbrott. 
Före start är propangasventilen och gasregleringsventilen (nr. 5) på handtaget (nr. 7) stängda. Tryckregulatorn 
(nr. 10) är nu korrekt monterad på propanflaskan (nr. 11) (Obs: vänstergänga). Öppna gasregleringsventilen på 
propangasbehållaren (nr. 11) först när alla delar har kopplats ihop så att de är gastäta mot varandra. Gasen flödar 
nu upp till handtaget (nr. 7). Tänd lågan genom att öppna gasregleringsventilen (nr 5) på handtaget (nr 7) och 
använd sedan en tändare eller tändsticka för att tända lågan, men utan att trycka på energisparspaken (nr 
6). Låt apparaten värmas upp en kort stund (ca 20 sekunder) med lågtrycksflamman. Därefter kan du sakta flytta 
energisparspaken (nr. 6) för att få full effekt. Vid korta avbrott, släpp energisparspaken (nr. 6) och lågan minskar 
automatiskt. Lågan kan därvid justeras med gasregleringsventilen (nr. 4). Vid längre arbetsavbrott (raster) ska 
gastillförseln till flaskventilen stängas. Håll brännaren igång tills den återstående mängden gas från slangen har 
förbrukats. Stäng sedan gasregleringsventilen (nr. 5) på handtaget. 
Fackmän (takläggare, trädgårdsmästare, byggföretag etc.) måste använda en säkerhetsanordning 
för slangbrott (nr. 9) när de använder denna anordning, vilket kan vara till stor nytta även för 
genomsnittskonsumenten. Av säkerhetsskäl rekommenderar vi att du installerar ett slangbrottss-
kydd (nr. 9) för denna slanglängd (specialtillbehör - köpes separat). Om slangen skadas (t.ex. om 
slangen skadas av ett vasst föremål osv.) blockerar slangbrottsskyddet omedelbart gastillförseln till 
tryckregulatorn. Det gör att ingen gas längre kan komma ut och skyddar användaren av värme- och 
flamanordningen från att drabbas av allvarlig skada. Slangbrottsskyddet (CFH artikelnr. 52118) 
ingår inte i leveransen.
Endast för utomhusbruk.

Stänga av enheten
Stäng först gasflaskventilen på propanflaskan (nr. 11). Låt brännaren vara igång tills den återstående gasmäng-
den har tömts ut ur slangen (återställ slangen till normalt lufttryck. Håll brännaren igång tills den återstående 
gasmängden från slangen har förbrukats eller brunnit upp. Genom att stänga ventilen på propanflaskan 
förhindrar du att ytterligare gas kommer in i slangen). Stäng sedan gasregleringsventilen (nr. 5) på handtaget (nr. 
7). Låt brännaren svalna helt efter avslutat arbete. Även efter avslutad användning får den heta brännaren inte 
placeras nära brännbara material – Brandrisk! Låt brännaren svalna före varje omstart.

Byte av propanflaska 
Flaskan får endast bytas ut utomhus, på avstånd från antändningskällor, människor och brännbara material. Se 
till att den återstående mängden gas från slangen är förbrukad innan du byter ut gasflaskan. Se till att ventilen på 
propanflaskan är ordentligt stängd när du byter ut gasflaskan. För att byta ut propanflaskan (nr. 11), skruva loss 
tryckregulatorn (nr. 10) från propanflaskan (nr. 11). Alla andra delar av enheten kan förbli ordentligt anslutna. 
Kontrollera tätheten i tryckregulatorn (ritning II, nr 12) innan du ansluter en ny gasbehållare. Enhetens täthet ska 
kontrolleras på nytt efter varje anslutning till propanflaskan (nr. 11). Påfyllningsbara behållare (propanflaska nr. 
11) får endast fyllas på av tillverkaren av flaskan eller av en auktoriserad LPG-återförsäljare. Felaktig påfyllning 
kan orsaka allvarliga olyckor. 

Förvaring och transport 
När arbetet är klart, innan förvaring och transport av värme- och flamapparaten, koppla bort den från propan-
flaskan genom att skruva loss tryckregulatorn. Se till att värmaren och flamskyddsmedlet tillsammans med 
strypventilen (nr. 5) är helt avkylda innan de förvaras säkert på en torr plats. Detsamma gäller för transport av 
apparaten. Se till att värme- och flamapparaten inte kan röra sig fram och tillbaka på ett okontrollerat sätt.

Rengöra enheten
Enheten kan rengöras med en torr trasa när brännaren har svalnat. Använd inte rengöringsmedel, eftersom de 
kan täppa till brännarhålen och gasmunstycket.

Underhåll + reparation 
Använd endast de angivna reservdelarna. Använd inte en enhet med skadade delar. Reparationer får endast 
utföras av en auktoriserad LPG-återförsäljare. Vid eventuell reparation ska apparaten returneras till inköpsstället. 
De kan sedan skicka apparaten till tillverkaren för underhåll och reparation.
Gör inga ändringar på maskinen. Montering och inställningar som gjorts av tillverkaren får inte ändras. Det är 
farligt att ändra enhetens struktur på egen hand, att ta bort delar eller använda delar som inte är godkända av 
tillverkaren.

Information om kassering
Enheten är tillverkad av återvinningsbara material. Kontakta ditt lokala avfallskontor eller avfallsföretag för 
kassering och återvinning av enheten.

Garanti
Förvara originalköpbeviset noggrant. Det fungerar som bevis för att produkten har köpts. Vid garantianspråk 
kan du kontakta oss via kontaktformuläret på vår webbplats eller via e-post på info@cfh-gmbh.de. Vi kommer 
därefter att kontakta dig omgående.
Garantikrav är uteslutna i den mån felet beror på felaktig användning, egenmäktiga ändringar eller icke auktori-
serade reparationer. Gör inga ändringar på apparaten.
Värme- och avflamningsapparaten kommer att vara en användbar hjälpreda under många år.
Prestandadata i bruksanvisningen avser användning vid en omgivningstemperatur på ca 20 °C och en brinntid på 
15 minuter med gasreglerventilen helt öppen. (Viktig information: Omgivningstemperaturen har en avgörande 
inverkan på apparatens prestanda. Generellt gäller att prestandan minskar vid låga temperaturer.)
Tekniska och optiska ändringar förbehålls.

BrugsanvisningDK

Afbrændingsapparat PA 079
Vigtigt: Læs denne brugsanvisning omhyggeligt for at gøre dig fortrolig med apparatet, før 
det tilsluttes gasbeholderen. Opbevar anvisningen, så du kan læse den igen senere. Hvis 
apparatet overdrages til tredjemand, skal brugsanvisningen også følge med.
Bestemmelsesmæssig anvendelse
Opvarmnings- og afbrændingsapparatet kan anvendes til mange formål. Denne højtydende brænder anvendes 
til opvarmning, afbrænding, svejsning af folier, tjærearbejde, tagisolering, tørring af beton samt termisk 
ukrudtsbekæmpelse og fjernelse af mos.
Montering og indstillinger, som er foretaget af producenten, må ikke ændres. Det kan være farligt på egen hånd 
at foretage konstruktionsmæssige ændringer på apparatet, fjerne dele eller anvende andre dele, som ikke er 
godkendt af producenten til dette apparat.
Dette apparat må udelukkende anvendes med en almindeligt tilgængelig 5 kg, 11 kg eller 33 kg propangasflaske. 
Disse propangasflasker kan uden problemer købes i byggemarkeder eller hos specialforhandlere. Det kan være 
farligt at forsøge at tilslutte andre typer gasbeholdere.
Bemærk: Apparatet må kun tages i brug med en trykregulator (egnet trykregulator, se tabellen).

Udstyr
(1) Brænder
(2) Rør
(3) Aflægningsstativ 
(4) Gasreguleringsventil til spareflamme
(5) Reguleringsventil til stor- og småflammeindstilling
(6) Energisparehåndtag 
(7) Håndtag med 2 ventiler

(8) �Slangeledning til flaskegas (kuglenippeltilslutning 
med omløbermøtrik G 3/8“, venstregevind i  
begge ender)

(9) Slangebrudssikring* (CFH art.-nr. 52118)
(10) Trykregulator* 
(11) Propangasflaske*
(12) Gummitætning (i trykregulatoren)

Leveringsomfang
1 Afbrændingsapparat PA 079
1 Aflægningsstativ

1 Slangeledning til flaskegas 5 m
1 Brugsanvisning

* Specialtilbehør – købes separat.
Kontrollér venligst, at leverancen er komplet.

Tekniske data
Gastype:	 Propan
Gastryk: 	� Ved anvendelse af CFH-konstanttrykregulator = 2,5 bar 

(f.eks. type 52114/52268)
Mindste gasgennemstrømning: 	 ca. 0,20 kg/h, 30 l/h
Maksimal gasgennemstrømning: 	 ca. 3,82 kg/h, 583 l/h
Tilslutningsværdi: 	 ca. 2,8 kW – 52,7 kW
Brændermærkning: 	 P60
Dyse nr. (håndtag): 	 Ø 0,24 mm
Dyse nr. brænder: 	 Ø 0,90 mm (fast monteret, kan ikke fjernes)
Apparatkategori: 	� Konstanttryk 2,5 bar (ved anvendelse af en CFH-konstanttrykregulator – 

f.eks. type 52114/52268)

Forklaring af symbolerne
Gasreguleringsventil åbnes = Drej gasreguleringsventilen i retning ((+) ON).
Gasreguleringsventil lukkes = Drej gasreguleringsventilen i retning ((-) OFF).
P = Propan.

 Sikkerheds- og advarselsanvisninger
•	 �Apparatet må ikke anvendes under jordniveau.
•	 �Beskyt opvarmnings- og afbrændingsapparatet samt propangasflasken mod børns adgang. Apparatet må ikke 

anvendes af børn.
•	 �Apparatet må udelukkende anvendes udendørs.
•	 �Til tilslutning af slangen skal der anvendes en 19 mm gaffelnøgle. Til modhold anvendes en 17 mm 

gaffelnøgle.
•	 �Montering af slangeledningen må udelukkende udføres med en gaffelnøgle i passende størrelse.
•	 �Vær opmærksom på sikkerhedsanvisningerne på propangasflasken.
•	 �Trykregulatoren må kun anvendes udendørs! Regulatoren må aldrig anvendes i lukkede rum.
•	 �ADVARSEL: Hvis trykregulatoren monteres efter en anden trykregulator, skal indgangstrykområdet omfatte 

udgangstrykområdet for den foranstillede trykregulator inklusive tryktab.
•	 �Ved anvendelse udendørs skal trykregulatoren placeres eller beskyttes således, at der ikke kan trænge dryp-

vand ind. Regulatorer skal generelt beskyttes mod enhver form for forurening fra olie, slam osv.
•	 �Ved monteringen skal der tages hensyn til gassens strømningsretning (se markeringen „pil“ på trykregula-

toren).
•	 �Når omløbermøtrikken er skruet fast på flaskeventilen, må regulatoren ikke længere drejes, da der ellers er 

risiko for utætheder.
•	 �Pakningen i trykregulatoren (tegning II, nr. 12) skal kontrolleres før hver ny tilslutning til propangasflasken 

(visuel kontrol). Anvend ikke en regulator med beskadiget eller slidt pakning.
•	 �Under montering af regulatoren skal flaskeventilen og afbrændingsapparatets gasreguleringsventil holdes 

lukkede.
•	 �Sørg altid for, at propangasflaskens ventil og gasreguleringsventilen (nr. 5) er helt lukkede efter arbejdets 

afslutning.
•	 �Derefter skal afbrændingsapparatet afmonteres fra propangasflasken (nr. 11) ved at skrue trykregulatoren 

(nr. 10) af.
•	 �Foretag ingen form for manipulation af propangasflasken.
•	 �Beskyt propangasflasken mod opvarmning til over 50 °C (f.eks. ved solpåvirkning). 
•	 �Udskiftning af propangasflasken skal foretages udendørs og i sikker afstand fra enhver antændelseskilde, 

såsom åben ild, vågeblus, elektriske kogeapparater og andre personer. Rygning er forbudt ved udskiftning af 
gasbeholderen.

•	 �Hvis der slipper gas ud fra apparatet (gaslugt), skal det straks bringes til et sted med god ventilation og uden 
antændelseskilder, hvor lækagen kan lokaliseres og udbedres. Kontrollér kun apparatets tæthed udendørs. 
Søg aldrig efter en lækage med en flamme, men anvend i stedet sæbevand. Kontrollen må aldrig udføres i 
nærheden af brændbare materialer og kun i god afstand fra andre personer.

•	 �Propangasflasken indeholder propangas, som er brandfarligt, og den skal opbevares utilgængeligt for børn 
og uvedkommende.

•	 �Propangasflasken må aldrig transporteres med fly.
•	 �Undgå at anvende apparatet i nærheden af brændbare materialer (papir, træ eller andre brændbare stoffer). 

Apparatet bliver meget varmt under normal drift.
•	 �FORSIGTIG: Tilgængelige dele kan blive meget varme (fare for personskade). Hold små børn væk fra 

apparatet. Undgå at berøre brænderen, mens den er varm. Når apparatet ikke er i brug, skal det opbevares 
beskyttet mod støv og fugt.

•	 �Den tændte brænder må ikke lægges fra sig (brandfare). Apparatet må ikke efterlades uden opsyn under drift. 
Forsigtig! Den varme brænder må heller ikke efter brug lægges på brændbare materialer – brandfare.

•	 �Apparatet må heller aldrig anvendes i en lade, et trælyhus eller i nærheden af et træhegn.
•	 �Ved kraftig vind, regn eller høj luftfugtighed må apparatet ikke anvendes. Hvis flammen blæses ud af et 

vindstød, skal gasflaskens ventil og gasreguleringsventilen (nr. 5) straks lukkes, så der ikke kan strømme mere 
gas ud.

•	 �Apparatet må ikke opbevares i nærheden af varmekilder (radiatorer, elektriske apparater, ovne eller kraftig 
solpåvirkning osv.).

•	 �Reparationer (også udskiftning af dyser) må kun udføres af en kvalificeret fagmand, som råder over originale 
reservedele, eller af CFH‘s kundeservice. Ved reparation skal apparatet afleveres til forhandleren eller sendes 
til CFH‘s kundeservice.

Gasslange
GAS. Gastype: BUTAN – PROPAN. Produktklassificering: Klasse 2. Trykklasse: 10 bar. Slangeledning i overensstem-
melse med EN 16436-2 til butan og propan. Bøjningsradius: maks. 24 mm (6,3 mm). Enhver beskadigelse eller 
ændring af hele eller dele af slangeledningen gør udskiftning nødvendig. Enhver ændring af slangeledningen er 
forbudt. Slangen med indlæg må ikke udsættes for vridning eller kraftig bøjning. Installationer skal overholde 
gældende regler og den aktuelle tekniske standard. Monteringsanvisningerne for slangeledningen og apparatet 
skal følges, især med hensyn til forbindelsernes placering og orientering.Denne slangeledning må udelukkende 
anvendes i anlæg til butan eller propan samt deres blandinger i gasfase. Denne slangeledning må ikke anvendes 
til butan/propan i flydende fase. Kontrollér, at slangeledningens længde ikke påvirker funktionen af en sikker-
hedsgasstrømsvagt (f.eks. EN 16129:2013, A.3, A.4).
Må ikke anvendes i områder, hvor temperaturen overstiger 70 °C. To eller flere slangeledninger med eller uden 
indlæg må ikke forbindes med hinanden. Udelukkende beregnet til anvendelse med butan og propan leveret fra 
gasflasker eller gastanke. Eksisterende pakninger skal være ubeskadigede og i god stand. Følg brugsanvisningen 
til de apparater, som slangen anvendes sammen med. Omgivelsestemperaturområde: -30 °C til +70 °C.

Sammenbygning
Specialbrænderen (nr. 1) skrues fast på forlængerrøret (nr. 2). Det samme gælder forbindelserne fra forlæng-
errøret (nr. 2) til håndtaget (nr. 7). Derefter fastgøres propangasslangen (nr. 8) til håndtaget (nr. 7) (Bemærk: 
venstregevind). Som vist på tegningen monteres trykregulatoren (nr. 10) nu fast på propangasslangen (nr. 8). Af 
sikkerhedsmæssige årsager anbefaler vi ved denne slangelængde at montere en slangebrudssikring (nr. 9 – CFH 
art.-nr. 52118) (specialtilbehør – købes separat). Inden trykregulatoren (nr. 10) monteres på en 5 kg, 11 kg eller 
33 kg propangasflaske, skal ventilen på propangasflasken (nr. 11) være lukket. Montering af det samlede apparat 
på propangasflasken (nr. 11) må udelukkende udføres udendørs.

Tæthedsprøve
Tæthedsprøven må kun udføres udendørs og i sikker afstand fra enhver antændelseskilde. Rygning er forbudt 
under tæthedsprøven!
Kontrollér efter samling af apparatet, og senere før hver ny anvendelse, at alle dele er forbundet gastæt med 
hinanden. Kontrollér, at tilslutninger og forbindelser er korrekt monteret og ubeskadigede. Åbn nu ventilen på 
propangasflasken (nr. 11). Til tæthedsprøven anvendes en gaslæksøgningsspray (f.eks. CFH-nr. 52094; denne 
artikel fås hos specialforhandlere eller i byggemarkeder) eller de gasførende dele ved forbindelserne pensles med 
sæbevand (f.eks. et halvt glas vand + 10 dråber opvaskemiddel). Hvis der dannes små bobler, er forbindelsen 
utæt. Denne kontrol må under ingen omstændigheder udføres med åben ild. Kontrollér kun apparatets tæthed 
udendørs. Kontrollér pakningen i trykregulatoren (tegning II, nr. 12), før der tilsluttes en ny gasbeholder. Hvis 
der konstateres utætheder, skal ventilen på propangasflasken straks lukkes. Derefter skal trykregulatoren (nr. 
10) skrues korrekt af propangasflasken (nr. 11). Få apparatet eller de utætte dele kontrolleret af en autoriseret 
forhandler af flaskegas. Tag aldrig et apparat med beskadigede dele i brug. 

Ibrugtagning
VIGTIGT FØR IBRUGTAGNING! Gasudtagning skal altid ske fra opretstående gasflasker for at forhindre 
udtagning af gas i flydende fase. Der må ikke arbejdes i lukkede rum. Sørg for tilstrækkelig ventilation. Apparatet 
må kun anvendes på en ren arbejdsplads og i god afstand fra brændbare stoffer eller fedtholdige materialer. Bær 
øjenbeskyttelse under arbejdet. Bær fedtfrit beskyttelsestøj. Sørg for ikke at indånde gas/røg/damp/aerosoler. 
Saml apparatet som beskrevet. Sørg altid for, at aflægningsstativet (nr. 3) er monteret. Dermed kan afbrænding-
sapparatet uden problemer stilles på aflægningsstativet ved korte arbejdsafbrydelser.
Før ibrugtagning skal ventilen på propangasflasken og gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget (nr. 7) være 
lukkede.Trykregulatoren (nr. 10) monteres nu korrekt på propangasflasken (nr. 11) (Bemærk: venstregevind). Når 
alle dele er forbundet gastæt med hinanden, åbnes først ventilen på propangasflasken (nr. 11). Gassen strømmer 
nu frem til håndtaget (nr. 7). For at tænde flammen åbnes gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget (nr. 7), 
og flammen antændes ved hjælp af en lighter eller en tændstik, uden at energisparehåndtaget (nr. 6) aktiveres. 
Lad apparatet opvarmes kort med spareflammen (ca. 20 sekunder). Derefter kan energisparehåndtaget (nr. 6) 
aktiveres langsomt, så den fulde effekt opnås. Ved korte arbejdsafbrydelser slippes energisparehåndtaget (nr. 6), 
og flammen går automatisk over på lav indstilling. Flammen kan i denne forbindelse reguleres ved hjælp af gasre-
guleringsventilen (nr. 4). Ved længere arbejdsafbrydelser (pauser) skal gastilførslen ved flaskeventilen lukkes. 
Lad afbrændingsapparatet forblive i drift, indtil den resterende gasmængde i slangen er opbrugt. Luk derefter 
gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget.
Erhvervsbrugere (tagdækkere, gartnere, entreprenørfirmaer osv.) skal ved anvendelse af dette 
apparat benytte en slangebrudssikring (nr. 9), som også er til stor nytte for private brugere. Af 
sikkerhedsmæssige årsager anbefaler vi ved denne slangelængde at montere en slangebrudssikring 
(nr. 9) (specialtilbehør – købes separat). Hvis slangen bliver beskadiget (f.eks. ved beskadigelse 
af slangen med en skarp genstand osv.), afbryder slangebrudssikringen straks gastilførslen ved 
trykregulatoren. Derved kan der ikke strømme yderligere gas ud, og brugeren af opvarmnings- og 
afbrændingsapparatet beskyttes mod større skader. Slangebrudssikringen (CFH art.-nr. 52118) 
medfølger ikke ved levering.
Apparatet må udelukkende anvendes udendørs.

Udtagning af drift
Luk først ventilen på propangasflasken (nr. 11). Lad afbrændingsapparatet forblive i drift, indtil den resterende 
gasmængde i slangen er opbrugt (bring slangen tilbage til normalt lufttryk. Lad apparatet være i drift, indtil den 
resterende gasmængde i slangen er opbrugt/afbrændt. Ved at lukke ventilen på propangasflasken kan der ikke 
strømme mere gas ind i slangen). Luk derefter gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget (nr. 7). Lad brænderen 
køle helt af efter arbejdets afslutning. Selv efter brug må den varme brænder ikke lægges på brændbare materia-
ler – brandfare! Lad brænderen køle af før hver ny ibrugtagning.

Udskiftning af propangasflaske
Udskiftning af gasflasken må kun foretages udendørs, ikke i nærheden af antændelseskilder, ikke i nærheden 
af personer og heller ikke i nærheden af brændbare materialer. Før udskiftning af gasflasken skal det sikres, 
at den resterende gasmængde i slangen er opbrugt. Kontrollér ved udskiftning af gasflasken, at ventilen på 
propangasflasken er lukket tæt. Ved udskiftning af propangasflasken (nr. 11) skal trykregulatoren (nr. 10) 
skrues af propangasflasken (nr. 11). Alle øvrige dele af apparatet kan forblive fast forbundet med hinanden. 
Kontrollér pakningen i trykregulatoren (tegning II, nr. 12), før en ny gasbeholder tilsluttes. Apparatets tæthed skal 
kontrolleres på ny efter hver tilslutning til propangasflasken (nr. 11). Genpåfyldelige beholdere (propangasflaske 
nr. 11) må kun påfyldes af flaskens producent eller af en autoriseret forhandler af flaskegas. Forkert påfyldning 
kan medføre alvorlige ulykker.

Lagring og transport
Efter arbejdets afslutning skal opvarmnings- og afbrændingsapparatet frakobles propangasflasken ved at skrue 
trykregulatoren af, inden det opbevares eller transporteres.
Sørg for, at opvarmnings- og afbrændingsapparatet med lukket gasreguleringsventil (nr. 5) er helt afkølet, 
før det opbevares sikkert og tørt. Det samme gælder ved transport af apparatet. Sørg for, at opvarmnings- og 
afbrændingsapparatet ikke kan falde eller bevæge sig ukontrolleret.

Rengøring af apparatet
Apparatet kan rengøres med en tør klud, når brænderen er helt afkølet. Brug ikke rengøringsmidler, da brænder-
hullerne og gasdysen ellers kan tilstoppes.

Vedligeholdelse og reparation
Anvend kun de foreskrevne reservedele. Tag aldrig et apparat med beskadigede dele i brug. Reparationer må kun 
udføres af en autoriseret forhandler af flaskegas. Ved reparation skal apparatet afleveres til forhandleren. Denne 
kan sende apparatet til producenten for vedligeholdelse og reparation.
Foretag ingen ændringer på apparatet. Montering og indstillinger, som er foretaget af producenten, må ikke 
ændres. Det kan være farligt på egen hånd at foretage konstruktionsmæssige ændringer på apparatet, fjerne dele 
eller anvende andre dele, som ikke er godkendt af producenten til dette apparat.

Bortskaffelse
Apparatet er fremstillet af genanvendelige materialer. Kontakt de lokale myndigheder for genbrug eller det lokale 
affaldshåndteringsselskab vedrørende bortskaffelse og genanvendelse af apparatet.

Garanti
Opbevar venligst det originale købsbevis omhyggeligt. Det fungerer som dokumentation for købet af produktet. 
I tilfælde af en garantisag kan du kontakte os via kontaktformularen på vores hjemmeside eller via e-mail 
på info@cfh-gmbh.de. Vi kontakter dig herefter hurtigst muligt.
Garantikrav bortfalder, hvis manglen skyldes forkert anvendelse, egenmægtige ændringer eller ikke-autoriserede 
reparationer. Foretag ingen ændringer på apparatet.
Opvarmnings- og afbrændingsapparatet vil være en nyttig hjælp for dig i mange år.
Ydelsesangivelserne i brugsanvisningen gælder ved anvendelse ved en omgivelsestemperatur på ca. 20 °C og ved 
en brændetid på 15 minutter med gasreguleringsventilen helt åben. (Vigtig information: Omgivelsestempera-
turen har afgørende indflydelse på apparatets ydelse. Som hovedregel gælder, at ydelsen bliver lavere ved lave 
temperaturer.)
Tekniske og optiske ændringer forbeholdes.

Serviceadresse & Hersteller:
Adresse du service après-vente et fabricant :
Serviceadres & fabrikant
Serviceadress och tillverkare
Serviceadresse & producent

CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Bahnhofstr. 50  •  D-74254 O� enau
Tel.: +49 7136 9594-0
Fax: +49 7136 9594-44
info@cfh-gmbh.de
www.cfh-gmbh.de 
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